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BCTVII

Temorwo pobdoru € crneuudika aHrIO-yKpaiHCBKOIO TMEPEKIaTy HayKOBUX
TEKCTIB rajy3i myOJIqYHOro YIpaBiIiHHS.

AKTyaJIbHiCTh pOOOTH TOJIATAE B JOCHIIKEHHI OCOOJMBOCTEH mMepekiany
HAyKOBUX TEKCTIB y cepi MyOI14HOTO yIpPaBIIiHHS.

MeToww po0OTM € BCTAaHOBUTU CHEUM(PIYHI PHUCH aHTIIO-YKPaiHCHKOTO
nepeKiaaly HayKOBUX TEKCTIB rajly3i MyOJIIYHOTO yIpPaBIiHHS.

[ToctaBneHa mera nepeadadyae BAKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAAHb.

1)  BHM3HAYUTH OCHOBHI THIH HAYKOBHX TCKCTIB;

2)  mpoaHAaTi3yBaTH XapaKTepHi OCOOJMBOCTI THUIIB HAYKOBHX TEKCTIB;

3) BUSBUTH Ta MpoOaHali3yBaTH OCHOBHI TPYAHOINI Ta MPOOJEMH Iia 4ac
nepekiiaay HayKOBUX TEKCTiB,;

4)  BHU3HAYMTH METOIU Ta CHOCOOM HEOOXigHI TpU Mepekiaai HayKOBHX
TEKCTIB;

5) mpoaHani3yBaTH aHIJIOMOBHI HETepEKIaAeHI HayKOBI TEKCTH;

6) 3poOWTH BHCHOBKH INOAO CrHenu(iKd aHIIIO-YKPaiHCHKOIO IEpPeKIany
HAyKOBHMX TEKCTIB Y yOJIIUHOMY yIIpaBJIiHHI.

O06’€KTOM J0CJTiTAKEHHS € HAYKOBI TEKCTH y cdepi myOJiuHOrOo YIpaBIIiHHS.

IIpeamerom nociimkeHHs1 € crnenudika aHTIIO-YKPaiHCHKOTO MepeKiany
HAayKOBHMX TEKCTiB.

Marepiana gociiIzkeHHA — HAYKOBI TEKCTH.

JUis po3B's3aHHS MOCTaBJICHUX Y POOOTI 3aBJaHb BUKOPHUCTAHO Taki MeTOAHU
AOCTiTKeHHsI: 1) METO TEOPETUYHOTO JOCTIDKEHHS, SKHH TMOJIsAraB y aHaji3i
HAYKOBO-KPUTHYHHX JDKEPEIl; 2) METOAN CUHTE3Y, aHami3y, IHAYKIi Ta JeayKIiil A
PO3IIISy OCHOBHHMX TOHSTh, 3) METOJ aHaji3y JO3BOJHB BHSIBUTH NEpPEKIIaaallbKi
TPYJHOII Ta cnerudidHi MpoOaeMu, SKi BHHUKAIOThH Yy MPOIieci mepexnany; 4) MeToa
aHall3y Ta CHUCTeMaTu3allli crmoco0iB 1 METOAIB MepeKaay HayKOBHX TEKCTIB;

5) MeTOZ eMIPUYHOTO JOCHIDKEHHS JUI TPOBEACHHS JICTAIBHOTO —aHAJI3y
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AQHTJIOMOBHHMX HEMEPEKIaJCHUX HAyKOBUX TEKCTIB; 6) METoJd IHAYKIIT s
(opMyIIIOBaHHS 3arajibHUX BUCHOBKIB.

TeopeTnuHe 3HAYEHHSI HOCTIAKEHHSI MOJSATa€ B MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
HOro pe3ynbTaTiB JJIsl NOIIMOJEHHS PO3YMIHHS CcHEelU(IKU MepeKiaay HayKOBHX
TEKCTIB y cepl myOaIdHOro YIpaBIiHHS Ta BAOCKOHAJIEHHS TE€Opii MepeKiiaay.

IIpakTnyHe 3HAYeHHS] AOCJHIIKEHHSl TMOJSIra€ B TOMY, LIO0 pe3yJbTaTH
MOXKYTh HaJlaJli BUKOPUCTOBYBAaTUCS Yy TNPAKTHUI[l MEpeKiay HAYKOBHX TEKCTIB,
BJIOCKOHAJICHH1 MEepeKIadallbKuX CTPATETrii 1 MiBUILCHH] SKOCTI IEPEKIIAIB y TaTy31

nyOI1YHOrO YIpaBiIiHHS. ...



AHOTALIS

I'yba M.I. Cneuudika aHriIo-yKpaiHCbKOTO MEpeKIaay HAayKOBUX TEKCTIB
raixy3i myOniyHoro ympabininHs. Kamidikariiina po6ota marictpa. CrneniaabHICTh
035 «®unonorisy. Cnemianizauia 035.041 «I'epmaHChKi MOBH Ta JITEpPATypH
(mepexiag BKIIOYHO), mepiia — aHriiiicekay. OcBiTHRO-ipodeciiiHa mporpama:
I'epmanchki MOBU Ta JiTepaTypH (Iepekiaj BKIOYHO), Mepiia — aHTJIHChKA.

B po6oTi gocnigxeHi 0COOIMBOCTI aHTIIO-YKPaiHCHbKOT0O MepeKiIaay HayKOBUX
TEKCTIB y cdepi mybniuyHoro ynpapiiHHs. L chepa oxoriroe KOHBEpreHIil0 MOBHOT
TOYHOCTI Ta HEOOXIJHOCTI YITKOi KOMYHIKallii B akaJeMiuHOMYy Ta mnpodeciiiHomy
KOHTEKCTi, JI€ HIOAHCHM TEPMIHOJIOTIi MyOJIIYHOTO YOpPABIIHHS TOBUHHI OYyTH
petenbHO mnepeaani. TpyaHouUll nmepekiaay TaKUX TEKCTIB CTBOPIOIOTH CIPUSATIMBE
OIATPYHTS  JUIsl  aHA3y SK JIHCBICTUYHUX BUKIHUKIB, TaK 1 CHEHUPIYHUX
NEepeKIalallbKuX TEXHIK, 1110 pOOUTH 1110 chepy BaXKIMBUM HAMPSIMOM AOCTIIKEHb Y
3a0€3Me4YeHHl TOYHOCTI Ta 3PO3YMUIOCTI HAYKOBOi KOMYHIKallii B JEp:KaBHOMY
yIpaBIIiHHI.

Y nmepmomMy po3aini po3KpUTI TEOPETHYHI AacCleKTH HAayKOBHX TEKCTIB,
30CepeIMBIINCh Ha iXHIA 3arajbHId  XapaKTepUCTHIll, JIHIBICTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX OCOOIMBOCTAX. OcoOMMBY yBary OpHUIUICHO BU3HAYEHHIO TOHSTTS
MPaKTUYHUMA aHaII3 TIepeKIialy HAyKOBUX TEKCTIB y cdepi Aep>KaBHOTO YNPaBIIIHHS,
BUOKpPEMJICH1 MepeKIaalibki TpYIHOII Ta 3/1iCHEHa OIliIHKa METOJIB 3a0e3eueHHs
TOYHOCTI Ta aJE€KBAaTHOCTI Mepefadi HayKOBOTO 3MICTy. Y NOAAaTKy MpeCTaBICHO
AHTJIO-YKPATHCHKUM TEPMIHOJIOTIYHUN TJI0capii IS MepeKIaay HayKOBUX TEKCTIB Y
chepi myOIIYHOTO YIIPaBIIIHHS.

JlocaimKeHHS MIJIKPECITIOE BaJKJIUBICTH BUKOPHUCTAHHS TOYHUX
nepeKIaalbKuX CTpaTerii, sKi BpaXOBYIOTh JIIHTBICTHYHI, TPaMaTHYHI Ta KyJIbTYpHI
HIOAHCH B TEKCTax 3 NyOiiuHoro ympaiiHHA. [liqTpuMyroud TepMIHOJOTIYHY
Y3TOJIKEHICTD 1 320€3MeYyI0ur KOHTEKCTYyalbHy PEIEBAHTHICTD 3MICTY, JOCIIIKCHHS
JIEMOHCTPYE, SIK METOAM TMEpeKIaay MaroTh aJanTyBaTHCS JO CIIeliaji30BaHOTO
XapakTepy MJUCKypCcy MyOJIYHOTO yOpaBmiHHSA. Takwii miaxin 30epirae sk
GyHKITIOHAIBHY, TaK 1 IH(QOPMAIIHHY IUTICHICTH OPUTiHATY TIEPEKIaJACHUX TEKCTIB, a
TaKOX 3a0e3Medye PEeIeBaHTHICTh YKPAiHCBKOMY aKaJeMIYHOMY Ta MpodeciiHOMY
KOHTEKCTY.

PesynmpTaTit  mOCHDKEHHS JAEMOHCTPYIOTh, IO chenudika mnepekiaxy
HAayKOBHUX TEKCTIB 3 JICPXKABHOT'O YITPABIIIHHS 3aJIC)KUTh BiJl PETCIHLHOTO BpaxyBaHHS
JEKCUYHUX, TpPaMaTHYHHX, CTHJIICTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX YHWHHHKIB, SKI €
BOXJIMBUMHU JJIs1 IOCATHEHHS TOYHOCTI Ta 3p03yMIJIOCTI MEepeKIaty.

KitodoBi cioBa: aHro-ykpaiHChKUM Mepekia, HAyKOBl TEKCTH, ITyOiidyHE
yIpaBJiHHS, KOMIIEKCHUHN MIAX1]] IEpEKIIany.
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JTOJATKH

JopaTok A.

AHTJIO-YKPATHCBKHM TEPMIHOJIOTTYHWUH I'JTOCAPIN JUIS
IEPEKJIAY HAYKOBHUX TEKCTIB I'AJTY3I IYBJIIYHOI'O

YIIPABJITHHA

Ne AHTICHKUNA TEPMIH YKpaiHCBKUH ITEpeKiIa

1 | accountability HiA3BITHICTH

2 | administrative burden aJMIHICTpaTUBHI  BUTpaTH  abo
OIOpOKpaTHUYHI TIEPENOHU

3 | administrative structure aIMIHICTpaTHBHA CTPYKTYpa

4 | agents arcHTU

5 | bibliometric analysis 010TiOMeTpHYHHUI aHAII3

6 | bribery Xa0apHHUIITBO

7 | bureaucracy OrOpOKpaTis

8 | career advancement npodeCiiHUI pO3BUTOK

9 | categorization-elaboration model (CEM) | Moxens kaTeropusarii Ta po3pooKu
(CEM)

10 | case method METOJI KeHCiB

11 | case studies Kelc-cTaml

12 | centralized system of government IIEHTpaJIi30BaHa CUCTEMA YPSIy

13 | circular economy principles MPUHIIAITH [UPKYITPHOT EKOHOMIKH

14 | citizen agency TPOMaJITHChKA aKTUBHICTD

15 | civil society TPOMAJITHCHKE CYCIITECTBO

16 | claimants anger THIB 3asIBHUKIB

17 | cognitive institutions KOTHITUBHI IHCTUTYIII1

18 | competitiveness KOHKYPEHTOCITPOMOKHICTh

19 | competitive environment KOHKYPEHTHE CEPEJIOBHIIIC
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20

constitutional process

KOHCTUTYLIHHUI npouec

21

corporate governance

KOPHOpPaTUBHE YIPABIIHHS

22

corporate purpose

KOpHOpaTUBHA METa

23

corporate reorganization

KOpHOpaTUBHA

peoprasizauis/pecTpyKTypu3arlis

HiANPUEMCTBA

24 | crisis management AHTUKPU30BUI MEHEI)KMEHT

25 | cyclical PP requirements HUKTIYHI ~ BUMOTH  JCP)KaBHUX
3aKyIiBEIIb

26 | decentralization JCICHTpaTi3allis

27 | disaster management 0opoThOa 31 CTUXIHHUMHU JTUXaMU

28 | downward responsibility attribution JIeIIeryBaHHs BiZNOBiAAIBHOCTI
BHHU3 MO lepapxii/mepexiialants
BIJIITOBIAAIBHOCTI Ha HIDKYU I
piBEHB

29 | economic growth CKOHOMIYHE 3pOCTaHHS

30 | economic prosperity CKOHOMIYHE MPOLBITAHHS

31 | EPA ATEHTCTBO 3 OXOPOHH
HABKOJIMIITHLOTO CEPEIOBHUIIA

32 | epistemology CIiCTEMOJIOT IS

33

executive branch

BHKOHAaB4a BJjIaaa

34

federal workforce

dbenepanpHa poboya cuia

35

fiduciary duties

dimymiapHi 000B’ I3KH

36

flow of funds

MOTOKH (piHAHCIB

37

GPP practices

MPAKTHKA EKOJIOTIYHO1 Jep)KaBHOI

OJIITUKH

38

government agencies

JIep’KaBHI YCTAaHOBU

39

government contracts

Jep>KaBH1 KOHTPAKTH

40

governance networks

Mepex1 yIpaBiIiHHS
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41 | governance strategies CTpaterii ynpaBlliHHS

42 | government organizations yPAIOBi Opranizamii

43 | globalization rio0amzaiis

44 | Green Public Procurement (GPP) cTaui JepKaBH1 3aKymiBIi/

€KOJIOT14HI JIep>KaBH1 3aKyIiBII1

45 | hegemonic global order TereMOHIYHUHN CBITOBHI MOPSIIOK

46 | HUD MinicTepcTBO AKHUTIOBOTO
OyAIBHULITBA Ta MICTOOYTyBaHHS

47 | innovative behavior (1B) iHHOBarliiiHa oseaiaka (I117)

48

institutional stewardship

IHCTUTYILIIHE yIpaBIiHHS

49

institutional theory

IHCTHUTYII1{HA Teopis

50

interdisciplinary study

MDKIUCIUIUTIHAPHE TOCIIKEHHS

o1

interplay between formal and informal

B3a€EMO/IIS1 dbopmanbHUX Ta

processes He(opMaTbHUX MTPOIIECIB
52 | job autonomy (JA) aBTOHOMIst B po0oTi (AP)
53 | knowledge sharing (KS) oOMmiH 3HaHHSIME (O3)
54 | labor-regulated institutions PETyIATHBHI IHCTUTYIIIT
55 | legislative acumen 3aKOHO/1aBYa KOMIIETEHTHICTh
56 | legitimation JIeriTUMALLis
57 | liberalisation gibepanizarris
58 | macro approach MaKpOMIiAXiJT

59

management innovation

yIpaBiIiHChbKa IHHOBAIIISA / IHHOBAIIiS

B yIIpaBJIiHHI

60

mediation

Meaianis

61

median annual wages

cepeaHs piuHa 3apobiTHaA TuTaTa

62

meritocratic institutions

MEPUTOKPATUYHI IHCTUTYIIIT

63

merit-system principles

MNPpUHOMUIIA CUCTCMHU 3aCIyTr

64

meta-analysis

METaaHa3

65

metadata generated from the search

MeTaJlaHi, 3r€HEpPOBaHI Ha OCHOBI
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criteria

KPUTEPIIB MOUIYKY

66

methodological pluralism

METOIOJIOTTYHHUH IUTIopaii3M

67

moderated mediation

MOJIepOBaHa Meaiallisi, oM’ sKIIeHa

Meiaris, OMOCEPEKOBAHA
Meianis, MOMIPKOBaHE
MOCEPETHUIITBO

68

multi-level governance

OaraTopiBHEBE yIpaBIiHHSA

69

organizational form

oprasizaiiina ¢gopma

70

organizational learning culture (OLC)

oprasizauiiiHa KyJabTypa HaBYaHHS

(OKH)

71 | ontology OHTOJIOT'ist

72 | parliament napJamMeHT

73 | partnership with citizens MapTHEPCTBO 3 TPOMA/ITHAMH

74 | pension plans NCHCIHHI M1aHu

75 | petty corruption JpiOHA KOPYIIIIist

76 | power relationships BJIAQJ(HI BIIHOCUHU

77 | principals OPUHIAIATH

78 | public administration JeprKaBHE/myOTiuHe yIpaBIiHHS
abo nepkaBHE/TyOIiaHe
aAMIHICTpYBaHHS

79

public management

nyOJiyHe/Aep)KaBHE YIIPaBIIHHS

80

public organizational performance

¢()eKTUBHICTh TSTTBHOCTI

JIep’KaBHUX OPTaHiB

81

regulatory commissions

pEryIsTOpHI KOMicCil

82

regulatory framework

HOpPMAaTUBHO-TIpPaBOBa Oa3a

83

referential searches

IMOIUIYyK 3a IIOCHUJIaHHAM,

6i0miorpadiaauit MOIIYK,

KOHTEKCTYAJIIbHAN MOLIYK

84

resource dependency theory

TEOPisl 3AJIEKHOCTI B peCypCiB
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85

rule of law

BEPXOBEHCTBO IpaBa

86

self-governing body

CaMOBPSIHUN OpraH

87

separation of powers

PO3MOALT Aep>KaBHOT BIagN

88

SME

MCBb (manuii Ta cepeaHiit 6i13HeC)

89

social fairness

colllajibHa CIPaBeAJIUBICTh

90

sovereignty

JIep’KaBHUM CyBEpEHITET

91

stakeholder theory

Teopis  credkxonnepiB  (Teopis

3alliKaBJICHUX CTOPIH)

92 | starosta cTapocTa

93 | sustainable development goal I[iJIb CTAJIOrO PO3BUTKY

94 | treasury Ka3HauecTBO /  MIHICTEPCTBO
¢iHaHCIB

95 | umbrella discipline IHTerpamiiHa JUCIMILIIHA

96

upward responsibility attribution

JieJIeTyBaHHS BIIITOBIAAIBHOCTI
Bropy 1O iepapXii/mepexiiaianas

BIJIMOBIAJIBHOCTI HA BUIIIUN PIBEHb

97

working from home

pobora 3 fomy
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RESUME

The exploration of the specific features of English-Ukrainian translation of scientific
texts in the realm of public management stands as a vital area of contemporary
translation studies. This field encompasses the convergence of linguistic precision
and the need for clear communication within an academic and professional context,
where the nuances of public management terminology must be carefully rendered.
The complexities of translating such texts provide fertile ground for analyzing both
linguistic challenges and specific translation techniques, making this an essential area
for research in ensuring the accuracy and clarity of scientific communication in
public administration.
The aim of the research is to identify the specific features of the English-Ukrainian
translation of scientific texts in public management.
Tasks of the research:
1) to identify the main types of scientific texts;
2) to analyze the characteristic features of the types of scientific texts;
3) to identify and analyze the main difficulties and problems in translating
scientific texts;
4) to determine the methods and techniques necessary for the translation of
scientific texts;
5) to analyze untranslated scientific texts;
6) to conclude on the specifics of the English-Ukrainian translation of
scientific texts in public management.
The object of the research is the scientific texts in public management.
The subject of the research is the specifics of the English-Ukrainian translation of
scientific texts.
The research material is scientific texts.
The structure of the master’s thesis. The master’s thesis consists of the introduction,

two chapters, conclusions, list of references, which contains 85 sources, 1 appendix
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and resume. In chapter 1 we explored the theoretical aspects of scientific texts,
focusing on their general characteristics, linguistic, and stylistic features. Special
attention was given to defining the concept of scientific texts and classifying their
types. In chapter 2 we conducted a practical analysis of translating scientific texts in
public management, highlighting translation challenges and evaluating methods to
ensure accuracy and adequacy in conveying scientific content. The appendix provides
an English-Ukrainian terminology glossary for translating scientific texts in the field
of public management.

The study emphasizes the importance of using accurate translation strategies that take
Into account linguistic, grammatical and cultural nuances in public management texts.
By maintaining terminological consistency and ensuring contextual relevance of
content, the study demonstrates how translation methods should adapt to the
specialized nature of public management discourse. This ensures that the translated
texts retain both the functional and informational integrity of the original, as well as
are accessible and relevant to the Ukrainian academic and professional context.

The results demonstrate the specificities of translating scientific texts in public
management depend on careful consideration of lexical, grammatical, stylistic, and

structural factors, which are essential for achieving both precision and clarity.
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